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Abstract

The culture of Hungary held Neo-Latin literature in a unique place, which was close-
ly tied to the special status of the Latin language in the country. Latin was not only
encouraged for cultural, scientific; or diplomatic purposes, but it also served as the
language of public life until 1844. As a result,a significant part of Hungarian litera-
ture was written in Latin, even in the nineteenth century. The language of the first
comprehensive works on the history of Hungarian literature—the manuals of the
so-called historia litteraria tradition—was also Latin. In this paper, an exploration
is made of how.the Neo-Latin tradition appears in the handbooks on the history of
Hungarian literature published since the beginning of the eighteenth century. It is
investigated whether authors reflect on the Latinity of a particular cultural segment
in Hungary, whether they consider it as part of the national literature, and if so, in
what framework and with what methodology they attempt to present and process it.
The first handbook examined is the first (Latin) lexicon dedicated to Hungarian lit-
erature, Specimen Hungariae Literatae, virorum eruditione clarorum natione Hungaro-
rum, Dalmatarum, Croatarum, Slavorum atque Transylvanorum, vitas, scripta, elogia
et censuras ordine alphabetico exhibens, published by Déavid Czvittinger in 1711. The
latest compendium investigated is the Magyar irodalom (The Hungarian literature),
edited by Tibor Gintli, published in 2010 Together with the volumes published in the
intervening period, a three-hundred-year history of Hungarian Neo-Latin Studies is
presented based on a review of nearly fifteen literary history manuals and five literary
lexicons. The context of changes is reflected upon, such as the relationship with the
development of academic disciplines, the relationship with the change in the concept
of the nation, and the methodological context, including the interaction with positivist,
and other research methodologies. In the view of the author, the historical overview
of Hungarian Neo-Latin studies may be considered a paradigmatic example not only
for Hungary but also for the Central and Eastern European region.
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This paper explores the interpretation and research of Neo-Latin literature within the
Hungarian literary history tradition. The analysis covers a span of almost three hun-
dred years, starting from 1711 up until 2010. The goal is to provide a comprehensive
understanding of the evolution of Neo-Latin literature within the Hungarian literary
tradition and how it has contributed to the overall cultural heritage of the country. To
explain this, first, an extensive overview is provided on why Neo-Latin literature played
a significant role in Hungarian culture. Secondly, an analysis is carried out on how Neo-
Latin culture is represented in the two main types of Hungarian literary history manuals.
Lastly, a succinct summary is presented on the conclusions drawn from this analysis.

The significance of Neo-Latin literature in the history of
Hungarian culture

It is an indisputable fact that Neo-Latin literature holds ainique and unparalleled
place in Hungarian culture.! When during the tenth and eleventh centuries the lead-
ers of the Hungarian people decided to align themselves with the alliance systems
of Western Europe, they not only accepted the form of the kingdom and the Roman
Church but also the introduction of Western ecclesiastical and secular culture, which
was conveyed using the Latin language. Consequently, most of the first written cultural
products of Hungary were formulated in Latin. During the sixteenth century, when
the Reformation brought about a general revival of national languages in Europe, the
Kingdom of Hungary lost its independence as a state. One part of it fell under the Ot-
toman Empire, and another part came under the Habsburg Empire, with only a single
unit remaining independent as the Principality of Transylvania as an Ottoman vassal
state. After the exptlsion of the Ottomans during the seventeenth and eighteenth cen-
turies, the Kingdom of Hungary became entirely part of the Habsburg Empire.? Dur-
ing this period, thetole of the Latin language became especially important and was a
key symbol of the legal and historical framework of the once-independent Hungarian
Kingdom. Latin-language laws and codified volumes established and guaranteed the
privileges of the country’s leading social class, the nobility. Beyond the Hungarian
mother tongue (lingua maternalis) Latin was regarded as a “father tongue” (lingua

There is no monographic work on the history of Neo-Latin literature in Hungary. The following studies

and collections of studies covering different periods provide a more detailed orientation on the subject:
Latinitas Hungarica: Lacina w kulturze wegierskiej, ed. . Axer and L. Szérényi, Warsaw 2013; Laszlo

Havas, “La naissance de la littérature hongroise en latin (Entre la civilisation byzantine et la culture

latine occidentale)”, Camoenae Hungaricae 1 (2004), pp. 7-50; Henrik Hénich, “Which Language and

which Nation? Mother Tongue and Political Languages: Insights from a Pamphlet Published in 17907,
in: Latin at the Crossroads of Identity: The Evolution of Linguistic Nationalism in the Kingdom of Hun-
gary, ed. G. Almasi and L. Subari¢, Leiden 2015, pp. 35-63.

A case study illustrating the language policy of the Habsburg rulers: Per Pippin Aspaas and Laszlo

Kontler, “Before and After 1773: Central European Jesuits, the Politics of Language and Discourses of
Identity in the Late Eighteenth Century Habsburg Monarchy?, in: Latin at the Crossroads, pp. 95-118.
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paternalis) and functioned as the language of public life and the official language of
the state until 1844. Furthermore, the ethnically diverse Kingdom of Hungary became
even more divergent during the eighteenth century, with foreign settlements following
the Ottoman expulsion: at the end of the century only about 40% of the population
was native-speaking Hungarian, the remainder being native speakers of German, Ro-
manian, Slovak, Croatian, Slovene, or Ruthenian.’ In this multilingual, multi-ethnic
environment, Latin proved to be a useful and traditionally well-functioning lingua
franca. Until 1844, Latin was also the language of education, which meant that knowl-
edge of Latin was a prerequisite for admission to the world of science and culture.
Thanks to these three factors, the role of Latin in Hungarian culture has been ex-
ceptional, not only in terms of its intensity but also in terms of its longevity. There is
ample evidence to support this claim. One example is the strong presence of Latin-
language journalism in the Kingdom of Hungary during the eighteenth and nineteenth
centuries. The last significant Latin newspaper, Ephemerides Posonienses, was published
weekly from 1804 until 1838.* Complete works of poetry were still being written in
Latin at this time, as the huge and acknowledged poetic oeuvre of Johann Chrysos-
tom Hannulik, who was a member of several European literary societies, including
the Arcadia in Rome.” During the specialization of the sciences in the eighteenth and
nineteenth centuries, all the textbooks of some new disciplines were published in Latin,
as all major monographs of the first century of Hungarian aesthetics, for example.®

The encyclopaedic tradition of literary history handbooks

The first importantHungarian handbooks of the historia litteraria were published
in the eighteenth century in Latin. This was done for two primary reasons: firstly,

*  About the ethnic groups and their national identities of the Hungarian Kingdom during the eighteenth
and nineteenth centuries see Robert John Weston Evans, Austria, Hungary, and the Habsburgs: Central
Europe c. 1683-1867, Oxford 2006, pp. 147-170.

* On the context of the Latin press in Hungary see Piroska Balogh, “The Language Question and the
Paradoxes of Latin Journalism in Eighteenth-century Hungary”, in: Latin at the Crossroads, pp. 166—-
189; Andrea Seidler, “The Long Road of Hungarian Media to Multilingualism: On the Replacement
of Latin in the Kingdom of Hungary in the Course of the Eighteenth Century”, in: Latin at the Cross-
roads, pp. 152-165. About Ephemerides Posonienses specifically see Piroska Balogh, “Anachronism or
Cultural Transfer? Latin Journals in the Public Sphere of the Hungarian Kingdom in the Eighteenth
and Nineteenth Centuries’, Journal of European Periodical Studies 9 (2024), no. 1, pp. 30-48.

> About Hannulik and other Hungarian Neo-Latin Poets see Laszl6 Szorényi, “Neulateinische lyrische
Dichtung im Ungarn des 18. Jahrhunderts und die antike Tradition”, in: Acta Conventus Neo-Latini
Guelpherbytani: Proceedings of the Sixth International Congress of Neo-Latin Studies Wolfenbiittel 12 Au-
gust to 16 August 1985, ed. S. P. Revard, F. Radle, and M. A. Di Cesare, Binghamton and New York 1988,
pp. 153-162.

¢ On the crucial significance of the Latin language in the first hundred years of the history of aesthet-
ics in Hungary see Piroska Balogh, “Aesthetics at the Royal University of Hungary (1774-1843)”, in:
Anthropologische Asthetik in Mitteleuropa 1750-1850 / Anthropological Aesthetics in Central Europe
1750-1850, ed. P. Balogh and G. Férizs, Hannover 2018, pp. 133-152.
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Latin was the language of scholarship at the time, and secondly, it made these
works accessible to a broader audience beyond Hungary. The manuals belonged
to two distinct traditions: the encyclopaedic and the narrative. The encyclopaedic
tradition consisted of lexicon-type manuals that aimed to map and collect data on
every Hungarian writer and their work. On the other hand, the narrative tradition
consisted of chronologically arranged books that formed narratives summarizing
the development of Hungarian literature from its beginnings to the time of their
writing.’

Firstly, the major Hungarian writers’ lexicons belonging to the encyclopaedic

tradition will be introduced in chronological order:

« David Czvittinger, Specimen Hungariae Literatae, virorum eruditione clarorum
natione Hungarorum, Dalmatarum, Croatarum, Slavorum, atque Transylva-
norum, vitas, scripta, elogia et censuras ordine alphabetico exhibens, Frankfurt
and Leipzig 1711

o Péter Bod, Magyar Athenas avagy az Erdélyben és Magyar orszdagban élt tudos
embereknek, nevezetesebben a’ kik valami, vildg eleibe botsdtott irdsok dltal esmé-
retesekké lettek, s jo emlékezeteket fen-hagytdk historidjok mellyet sok esztenddk
alatt, nem kevés szorgalmatossdggal egybe-szedegetett, és az mostan éloknek,

s jora-valo felserkentésekre kozonségessétett [Hungarian'Athen or to the learned
men who lived in Transylvania and in the Hungarian country, especially those
who became great by some writings and left good memories of their histories
which he has collected over many years, with no little diligence, and made com-
mon to those who are now living;and for the sake of the future], Sibiu 1766

o Elek Horanyi, Memoria Hungarorum et Provincialium scriptis editis notorum,
3 vols., Vienna, 1775-1777

o Jozsef Szinnyei, Magyar irok élete és munkdi [Lives and works of Hungarian
writers], 14 yols., Budapest 1891-1914

o Pal Gulyas, Magyar irdkélete és munkdi - 1ij sorozat [Lives and works of Hungar-
ian writers=fiew series], Budapest 1939-1944 (A-Dz) and 1990-2002 (E-O)

o Magyar Irodalmi Lexikon [Hungarian Literary Lexicon], 3 vols., ed. M. Benedek,
Budapest 1963-1965

o Uj Magyar Irodalmi Lexikon [New Hungarian Lexicon of Literature], 3 vols.,
ed. P. Laszlo, Budapest 1994, 2nd extended edition: 2000

The earliest lexicon of Hungarian writers, Czvittinger’s volume is decisive for

the characteristics of the encyclopaedic tradition.® Czvittinger’s goal was to collect

About the Hungarian tradition of historia litteraria see Andor Tarnai, “Die vergleichende Literatur-
geschichte und Wissenschaftsgeschichte in Mitteleuropa im 16.-18. Jahrhundert”, Acta Litteraria
Academiae Scientiarum Hungaricae 5 (1962), pp. 338-341; and Tarnai, Tanulmdnyok a magyarorszdgi
historia litteraria torténetérdl [Studies on the history of Hungarian historia litteraria], ed. G. Kecske-
méti, Budapest 2004.

David Czvittinger, Specimen Hungariae Literatae, virorum eruditione clarorum natione Hungarorum,
Dalmatarum, Croatarum, Slavorum, atque Transylvanorum, vitas, scripta, elogia et censuras ordine alpha-
betico exhibens, Frankfurt and Leipzig 1711. About Czvittinger see Andor Tarnai, “Egy magyarorszagi
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and present the works of Hungarian scholars and writers. He considered anyone
who was born or lived in the Kingdom of Hungary as Hungarian, regardless of
their language. This territorially based identification was known as “Hungarus
identity” and had been important in Hungary for centuries. On the other hand,
Czvittinger wanted his collection to represent the totality of written culture, not
just belles lettres. Thirdly, his collection was motivated by the desire to demonstrate
that Hungarian written culture is very wide-ranging. He employs the apologetic
topos of literary encyclopedias to refute German authors Jakob Friedrich Rein-
mann and Ferdinand Neuburg, who argued that there were only few educated
Hungarians. However, many of the two hundred and fifty entries in Czvittinger’s
lexicon do not give the titles of the books of the author in question, or sometimes
refer only to their contents, without specifying the language of the book.*’ For this
reason, it is difficult to determine what percentage of the articles in Czvittinger’s
lexicon relate to Neo-Latin literature. However, it is evident:that for Czvittinger,
both the Latin and Hungarian languages were an essential and organic part of
Hungarian literature.

In order to determine the amount of references tolNeo-Latin literature in other
encyclopaedic handbooks, I selected three lexicons from different centuries that
are suitable for research: the first Hungarian-language writers’ lexicon written
by Péter Bod from the eighteenth centurysthe lexicon with the largest number of
authors written by Jozsef Szinnyei at the end of the nineteenth century; and the
most recent literary lexicon, the New Hungarian Lexicon of Literature published
in 2000. My analysis aims to reveal the proportion of articles related to Neo-
Latin literature in each lexicon. In articles that feature authors, an author is clas-
sified as being associated with Neo-Latin literature if they are linked to at least
one Latin bibliographicitem, whether it be a manuscript or a printed publication.
On the other hand, in articles that discuss texts, the language of the text is the
determining factor. The results of the classification are shown in the following
diagrams.

tudds kiilfoldon: Czvittinger és a Specimen” [A Hungarian scientist abroad: Czvittinger and Specimen],
Irodalomtorténeti Kozlemények 97 (1993), pp. 16-38.

For the “Hungarus” intellectuals the Latin language was, among other things, a cultural context, by
which they wished to represent the whole of Hungarian culture as a unity, see Eva Knapp and Gabor
Tiiskés, “Forerunners of Neo-Latin Philology and National History of Literature: The 18th Century’,
in Companion to the History of Neo-Latin Studies in Hungary, ed. I. Bartok, Budapest 2005, pp. 37-54;
Ambrus Miskolczy, “Hungarus Consciousness’ in the Age of Early Nationalisny’, in Latin at the Cross-
roads, pp. 64-94.

For example: “Abstemius Paulus, sive rectius juxta genium linguae Hungaricae, Bornemisza, quod no-
men latine redditum, idem est ac Abstemius, illudque ipsum hungaricum nomen genuinum ac pro-
prium est, illustris pariter ac antiquissimae lateque diffusae in Hungaria Bornemiszianae prosapiae:
Episcopus quondam fuit Transylvaniensis, atque Episcopatus Nitriensis Administrator, omnis erudi-
tionis ac prudentiae laude cumulatissimus. Tandem vero ob quamplurima sua merita excellentia, ad
Locumtenentis Regii, h. e. Pro-Palatini Regni Hung. munus splendidissumum. A. 1569 evectus est.”
Czvittinger, Specimen Hungariae Literatae, p. 13.
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The chronological distribution of Neo-Latin authors
in the literary lexicon of Péter Bod (1766)
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Peter Bod’s literary lexicon, published in 1766," contains a total of 590 entries,
out of which 263 entries, i.e., 45% of the total entries, are réelated to Neo-Latin litera-
ture. According to Bod’s methodology, almost half of the Hungarian writers wrote at
least one Latin work. The distribution of these authors over time is also noteworthy.
The number of Neo-Latin writers increased.substantially with the introduction and
expansion of book printing and the reduction of the temporal distance. However,
after the most productive period of Neo-Latin literature during the humanist and
late humanist period of the fifteenth and sixteenth centuries, the number of Neo-
Latin writers is said to have decreased. As per the diagram, the number of Hungar-
ian Neo-Latin authors rose significantly in the sixteenth century, and this upward
trend continued in the following centuries as well. (For the eighteenth-century fig-
ure, it must be considered that Bod collected his data in the middle of the century.)

Jozsef Szinnyei’s lexicon was compiled between 1891 and 1914."2 It contains 29 553
headings for writers. Of this total, 23% (6,835 writers) have a Neo-Latin connection.
This is a significant number, considering that since the Bod lexicon was published,
the proportion of Neo-Latin writers has halved but still remained high. It is also
surprising that eighteenth and nineteenth-century authors make up 70% of the total

Péter Bod, Magyar Athenas avagy az Erdélyben és Magyar orszdgban élt tudos embereknek, nevezeteseb-
ben a’ kik valami, vildg eleibe botsdtott irdsok dltal esméretesekké lettek, s jo emlékezeteket fen-hagytik
historidgjok mellyet sok esztenddk alatt, nem kevés szorgalmatossiggal egybe-szedegetett, és az mostan
éloknek, s jora-valo felserkentésekre kozonségessé tett [Hungarian Athen or to the learned men who lived
in Transylvania and in the Hungarian country, especially those who became great by some writings and
left good memories of their histories which he has collected over many years, with no little diligence,
and made common to those who are now living, and for the sake of the future], Sibiu 1766. About
Péter Bod’s cultural researches see Bod Péter, a historia litteraria miiveldje [Péter Bod, a researcher of
historia litteraria], ed. G. Tiiskés, R. I. Csorsz, and B. Hegedts, Budapest 2004.

Jozsef Szinnyei, Magyar irék élete és munkdi [Lives and works of Hungarian writers], 14 vols., Budapest
1891-1914. About Szinnyei’s bibliographic researches and volumes see Szinnyei Jozsef halaldnak 100.
évfordulojardl megemlékezd centendriumi emlékkonyv [Centenary book commemorating the 100th
anniversary of the death of Jozsef Szinnyei], ed. E. Szényi, Budapest 2014.
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corpus of authors related to Neo-Latin literature. The most unexpected result is the
exceptionally high number of nineteenth-century Neo-Latin authors.

The chronological distribution of Neo-Latin authors
in the literary lexicon of Jozsef Szinnyei (1891-1914)
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The chronological distribution of Neo-Latin authors
in the New Hungarian Lexicon of Literature (2000)
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The latest Hungarian literary lexicon, the New Hungarian Lexicon of Literature,"
contains a total of 6555 articles. Out of these, 1131 articles are explanations of liter-
ary terms, which are not relevant for our study. The remaining 5424 articles describe
either authors or texts such as journals. Among these, 166 texts are written in Latin,
and 847 authors have written at least one Latin work. Therefore, a total of 1013 articles,
which is 18% of the total, are related to Neo-Latin literature. The eighteenth century

5 Uj Magyar Irodalmi Lexikon [New Hungarian Lexicon of Literature], 3 vols., ed. P. Laszl6, Budapest

1994, 2nd extended edition: 2000.
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is the dominant period in these articles, but the proportion of nineteenth-century
Neo-Latin references has decreased significantly compared to Szinnyei’s lexicon.
Csaba Csapodi’s research on the language distribution of printed publications in the
Hungarian Kingdom between 1531 and 1800 offers an important aid and reference for
the interpretation of these distribution. For his research Csapodi used the most important
handbooks of Hungarian bibliography."® The following diagrams are based on his data.

The language distribution of printed publications
in the Hungarian Kingdom between 1531 and 1800
(based on data of Csaba Csapodi’s research)

4000
3500 35
3000 o
2500
2000 182
1500 1333
1183
1000 ———— 843 716
489 463
500 - 252 409 301 206 271 — -
26 57 24 38 73 g
0 B
Latin Hungarian German Other
1531-1600 1601-1650 1651-1700 ~ Wm1701-1750 W 1751-1800
Percentage distribution of printed publications in the
Hungarian Kingdom by language between 1531 and 1800
(based/data of Csaba Csapodi’s research)
100 3,90% " — 49, — W—3% % — e
90 44 6%
80 25%
70 50% o 37%
0 49% 239
50
40
65%
30 51% X
20 42% 41% 43%
10
1531-1600 1601-1650 1651-1700 1701-1750 1751-1800
Latin Hungarian German B Other

!4 Csaba Csapodi, “A magyarorszagi nyomtatvanyok nyelvi megoszlasa 1800-ig” [The language distribution of

printed publications in the Hungarian Kingdom untill 1800], Magyar Konyvszemle 70 (1946), pp. 98-104.
Karoly Szabd, Régi Magyar Konyvtdr [The Old Hungarian Library], 2 vols., Budapest 1879-1885; Géza
Petrik, Magyarorszdg bibliographidja 1712-1860 [Hungarian bibliography 1712-1860], 4 vols., Buda-
pest 1888-1892 and their later supplements.

15
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Both bibliographical diagrams are consistent with the proportions and changes
indicated by the data on Neo-Latin literary oeuvres in the literary lexicons. Not only
did the number of authors writing in Latin increase steadily from the sixteenth cen-
tury to the nineteenth century, but the same steady increase (13-fold growth!) ap-
pears in a number of Latin-language publications. And the percentages show that
the eighteenth-century Péter Bod was realistic in indicating that nearly 45% of the
written culture in Hungary was related to Latin. The chronological distribution is
also similar to that of the literary lexicons: the proportion of Latin-language printed
works in the total corpus remained the same (around 42%) at the end of the eight-
eenth century as it was in the sixteenth century.

The extent to which these proportions and changes are special and different
from those in Western Europe can be illustrated by Friedrich Paulsen’s research.'s
Paulsen, a researcher on the history of German education, examined the linguis-
tic distribution of printed publications advertised in German fair catalogues
(Messkataloge) between 1564 and 1846. The data from his research are visualised
in the diagrams below.

The language distribution of printed publications
from fair catalogues of the German book market
from 1564-1846 (based in data of
Friedrich Paulsen’s research)
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' Friedrich Paulsen, Geschichte des gelehrten Unterrichts auf den deutschen Schulen und Universititen vom

Ausgang des Mittelalters bis zur Gegenwart, vol. 1, 3rd enl. ed., Berlin and Leipzig 1919, pp. 627-628.
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Percentage distribution of printed publications from fair
catalogues of the German book market from 1564-1846
(based in data of Friedrich Paulsen’s research)
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According to the Paulsen diagrams, there was no significant increase in the num-
ber of Latin-language publications in the German-speaking area, and instead, there
was a clear stagnation. The percentage of Latin printed publications in Germany de-
clined sharply from the sixteenth century to the nineteenth century, falling to only a
tenth of a percent during this period. This comparative perspective highlights, that
the importance of Latinity in Hungary was very different from the trends in Western
Europe, with a large and undiminished share of Latin in the written culture of Hun-
gary. Its uniqueness was especially evident in the data from the eighteenth century.

Itis equally important to understand the differences in the data of the three Hun-
garian literary lexicons. The lexicons written in three different centuries all show that
the number of Neo-Latin texts and authors increased due to book printing from
the sixteenth century.This trend continued, and in the seventeenth and eighteenth
centuries, there were a large number of authors who also wrote in Latin. However,
according to the Szinnyef’s lexicon, the nineteenth-century Neo-Latin references are
surprisingly numerous, while the New Hungarian Lexicon of Literature shows less of
it. This difference can be explained by the changes in the three basic characteristics of
the encyclopaedic tradition: the territorial definition of the community of Hungar-
ian writers, the mapping of the entire written culture and the apologetic character.
In the case of Szinnyei’s lexicon, the first two characteristics are preserved. Instead
of apologetic intention, however, Szinnyei was motivated by the precision, accuracy
and encyclopaedic completeness of the positivist academic approach.”” However,

17

About the positivist approach to philology and the humanities see Wolfgang Kaltenbrunner, “Literary

Positivism? Scientific Theories and Methods in the Work of Sainte-Beuve (1804-1869) and Wilhelm

Scherer (1841-1886)”, Studium 3 (2010), pp. 74-88 and Franz Leander Fillafer and Johannes Feichting-
er, “Habsburg Positivism: The Politics of Positive Knowledge in Imperial and Post-Imperial Austria,
1804-1938”, in: The Worlds of Positivism, ed. ]. Feichtinger, F. L. Fillafer, and J. Surman, New York 2018,
pp. 191-238.
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none of these features have been preserved in the New Hungarian Lexicon of Litera-
ture. The ethnic principle dominates the definition of the community of Hungarian
writers here instead of the territorial principle. The second characteristic, namely
the mapping of written culture as a totality, also does not apply to the New Hungar-
ian Lexicon of Literature. This lexicon only lists authors who wrote fiction, belles let-
tres, and is rather selective. Lastly, the New Hungarian Lexicon of Literature neither
has the apologetic ambition nor the positivist encyclopaedic thoroughness: it is a
highly selective collection of major authors based on canonical and aesthetic criteria.

These changes are unfavourable for authors who published their works in Lat-
in during the nineteenth century. A significant number of them were not native
Hungarian speakers, and there is a large amount of non-fiction works among the
Neo-Latin texts, such as legal, medical, or ecclesiastical treatises. In their own time,
during the nineteenth century, Neo-Latin authors were also marginalized by their
contemporaries. Despite of these three limiting factors, nineteenth-century Latin
authors still account for 6% of the total Neo-Latin authors’.corpus, and the propor-
tion of the eighteenth and nineteenth-century Latin‘authors is as high as 40%. This
contrasts with the generally accepted opinion that the Golden Age of Neo-Latin
literature ends with the seventeenth century: it has certainly not ended, at least in
Hungary. Based on the data, it is expected that narrative literary history manuals
will focus on the strong presence of Neo-Latin literature in Hungary up to the end
of the nineteenth century.

The narrative tradition of literary history handbooks

As well as the encyclopaedic manuals, the first narrative manuals of Hungarian lit-
erary history were published in Latin during the eighteenth century. The most im-
portant handbooksof the narrative tradition are:
« Matthias Bél, Institutio ad symbola conferenda, dum historiae linguae Hunga-
ricae libros duos edere parat, Berlin 1713
« Michael Rotarides, Historiae hungaricae literariae antiqui medii atque recentio-
ris aevi lineamenta. Quorum prolegomena generalem in universam historiam
Hungariae literariam introductionem continentia prodeunt studio ac sumtu
H. M. Hungari, Altonaviae et Servestae (Altona and Zerbst) 1745
o Paul Wallaszky, Conspectus Reipublicae Litterariae in Hungaria, ab initiis Regni
ad nostra usque tempora delineatus, Bratislava and Leipzig 1785; 2nd edition:
Buda 1808
o Samuel Papay, A magyar literatura esmérete két részben [A survey of Hungar-
ian literature in two parts], Veszprém 1808
o Ferenc Toldy, A magyar nemzeti irodalom torténete a legrégibb idoktél a jelen
korig, rovid el6addsban [The history of Hungarian national literature from the
earliest eimes to the present, in brief lectures], 2 vols., Pest 1864-1865
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o A magyar irodalom torténete [The history of Hungarian literature], 2 vols., ed.
Zs. Beothy, Budapest 1893-1895

o Jend Pintér, A magyar irodalom torténete: tudomdnyos rendszerezés [ The history
of Hungarian literature: a scientific systematization], 8 vols., Budapest 1930-1941

o A magyar irodalom torténete [The history of Hungarian literature], 6 vols., ed.
L. Sétér, Budapest 1964-1966

o A magyar irodalom torténetei [The narratives of Hungarian literature], 3 vols.,
ed. M. Szegedy-Maszak, Budapest 2008

o Magyar irodalom [The Hungarian literature], ed. T. Gintli, Budapest 2010

Matthias Bél and Michael Rotarides have proposed outlines for the elaboration
of a Hungarian literary-historical narrative. Bél’s book proposes to write the his-
tory of the Hungarian language and build a narrative of cultural history around it.
This does not mean that he did not consider Neo-Latin works to be a part of Hun-
garian culture. As an intellectual with a Hungarus identity, Bél expressed his own
identity in Latin as “lingua Slavus, natione Hungarus, eruditione Germanus.”"’ He
wrote his scientific books only in Latin. In addition to his draft on the history of the
Hungarian language, he also wrote a German grammar forHungarian speakers,?
a Hungarian grammar for Germans,*' and a foreword for Pal Doleschall’s Slovak
grammar book.?

Rotarides wrote a volume during his university years in Wittenberg that served
as an introduction to a survey of literary history.® Unfortunately, he passed away
before he could complete the entire work, which would have consisted of five vol-
umes. The first volume was published in.1745 and gives a theoretical introduction

Matthias Bél, Institutio ad symbola conferenda, dum historiae linguae Hungaricae libros duos edere pa-
rat, Berlin 1713. About Matthias Bél's cultural projects see Andor Tarnai, “Matyés Bél und die ungari-
sche Sprach- und Literaturwissenschaft’, Acta Litteraria Academiae Scientiarum Hungaricae 28 (1986),
pp- 165-175; Istvan So6s, “Die ‘Notitia’ von Matthias Bel und das Bild des neuen Ungarns, mit beson-
derer Beriicksichtigung der Komitate von West-Ungarn (Odenburg, Eisenburg, Sala)”, in: Neuzeitliche
Reisekultur im pannonischen Raum bis zur Mitte des 19. Jahrhunderts. Internationales Kulturhistorisches
Symposium Mogersdorf 2003, ed. E. Rozman, Maribor 2005, pp. 47-68.

Peter Brock, The Slovak National Awakening: An Essay in the Intellectual History of East Central Europe,
New York 1976, pp. 15-16.

Matthias Bél, Institutiones linguae germanicae. Atque de linguae germanicae et slavicae in Hungaria ortu,
propagatione et dialectis praefatus est, Levoca 1718.

Matthias Bél, Der Ungarische Sprachmeister, oder kurze Anweisung zu der edlen ungarischen Sprache,
Bratislava 1725.

Pal Doleschall, Grammatica slavico-bohemica, in qua, praeter alia, ratio accuratae scriptionis et flexionis,
quae in hac lingua magnis difficultatibus laborat, et genuinis fundamentis, in Hungaria insinuator, cum
appendice, Bratislava 1746, pp. 1-20.

Michael Rotarides, Historiae hungaricae literariae antiqui medii atque recentioris aevi lineamenta. Quo-
rum prolegomena generalem in universam historiam Hungariae literarium introductionem continentia
prodeunt studio ac sumtu H. M. Hungari, Altonaviae et Servestae (Altona and Zerbst) 1745. About
Rotarides’ literary history see Paul Karpati, Béla Szent-Ivanyi, and Andor Tarnai, “Das Stammbuch von
Michael Rotarides”, in: Beitrige zur Sprachwissenschaft, Volkskunde und Literaturforschung: Wolfgang
Steinitz zum 60. Geburtstag, ed. A. V. Isacenko, W. Wissmann, H. Strohbach, Berlin 1965, pp. 214-230,
and Erika Brtanova, “Rotarides’s Reception and Summary of the History of Hungarian Education’,
Slovenska literatiira 48 (2001), no. 4, pp. 310-317.
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that describes the subject of the historia litteraria and the outline of Rotarides’ work.
The second volume would have discussed the history of writing, while the third
would have included a historical narrative on the origins and development of sci-
ence in Hungary, along with its major authors, books, and institutions. The fourth
volume would have covered educational history, and the fifth would have been a
writers’ lexicon. It is clear from the introductory volume that Rotarides had a broad
concept of literary culture. He intended to use the territorial principle to determine
the Hungarian identity of authors and advocated for the literary use of the vernacu-
lar language, but only for science popularization. For him, Latin was the language
of science. Therefore, his literary-historical narrative would certainly have included
the works and achievements of Hungarian Neo-Latin literature.

At the end of the eighteenth century, Wallaszky’s book?* followed the plan of
Rotarides’ third volume, which covers the origins and development of Hungarian
literacy, sciences, important authors, books, and institutions arranged chronologi-
cally. Wallaszky provides a detailed account of cultural andsocial institutions of the
time, such as schools, printing houses, and libraries: He also applied the territorial
principle to the identity of works and authors. In the last chapter, he notes that due
to the country’s linguistic and religious diversity, he believes learning Latin as a lin-
gua franca is necessary and learning.German is preferable, as the introduction of
native language education is not feasible.®:In a footnote, Wallaszky writes about a
passionate yet somewhat blinded effort in the last decades to convert state admin-
istration and public life from Latin to Hungarian, which has not found followers in
the annexed parts of the Kingdom.*

2 Paul Wallaszky, Conspectus Reipublicae Litterariae in Hungaria, ab initiis Regni ad nostra usque tempo-

ra delineatus, Bratislava‘and Leipzig 1785; 2nd edition: Buda 1808. About Wallaszky’s work see Anna
Batori, “A tudas halozatai: Wallaszky Pal historia litterariaja és a 18. szazadi tudastranszfer” [Networks
of knowledge: the historia litteraria of Pal Wallaszky and the transfer of knowledge in the 18th century],
Irodalomismeret 3 (2016), pp. 35-63.
» “Nimirum: 1.) Spectata nationum, linguarum, et Religionum varietate, Regni incolae sunt valde dissi-
miles. Sunt loca quidem, ubi unica viget lingua, et unica inter iuventutem Religio; sed sunt etiam, ubi
unica est in usu lingua, et duae dissimiles Religiones; porro, ubi duae linguae, et unica Religio, atque
denique, ubi (quod quidem rarissimum) complures linguae, ac Religiones discrepantes, inter discipulos
obtinent. Libri itaque Scholarum quoquomodo impellent. 2.) Considerandum venit, latini sermonis
notitiam iis, qui Hungariam eique iunctas Provincias incolunt, vehementer esse necessariam, ideo in
ludis his, nonnulli adolescentes ad studium hoc praeparari debent. 3.) Germanicae linguae usus insi-
gniter est utilis. Quare cognition eius omnibus promiscue discipulis (successu temporis) imprimenda
est” Wallaszky, Conspectus Reipublicae Litterariae, pp. 488-489.
“Zelus hic Linguam Hungaricam excolendi a morte Aug. Iosephi II. in primis est luculentus. In Ratione
Educationis Theresianae, praescribebatur prae ceteris doceri in scholis inferioribus lingua Germanica.
Aug. Tosephus II. evexit eam ad dignitatem Linguae vernaculae, universalis et Diplomaticae in Hun-
garia. Omnes Constitutiones Regiae, Mandata et responsa ad Dicasteria Regni eadem scripta, eadem
in illis acta, immo in rebus ad Ius in Foris dicendum pertinentibus iamiam inducenda fuerat. Id quod
Nationi omnino placere non potuit. Post mortem eius itaque excitata, tanto magis urget usum idiomatis
sui et in omnibus Institutis Litterariis culturam, Sanctione Regia et Lege Publica demandatam. Immo
multi Comitatus, in Foris quoque Iuridicis eam induxerunt. In reliquis Coronae adnexis Provinciis,
pro institutione extra ordinem est proposita, quibus satis fuerit, peculiarem eius Magistrum latinis in
scholis conservare” Wallaszky, Conspectus Reipublicae Litterariae, p. 567.

26



284 Piroska Balogh

At the beginning of the nineteenth century, the Latin historia litteraria volumes
were replaced by Samuel Papay’s literary history,”” which represented a significant shift
in approach, not only because it was written in Hungarian. The first part of Papay’s
volume deals with the origin, characteristics, and development of the Hungarian lan-
guage, while the second part describes the development of literary culture based on
this narrative. Papay’s definition of literature is clear: he sees it as literacy embodied in
written culture. However, Papay introduces the concept of Hungarian national litera-
ture, which he interprets as literacy written in the Hungarian language. This approach
shapes his entire narrative: he aims to present only the history of Hungarian-language
literacy and excludes Latin works or Latin authors. In the context of the Middle Ages,
from which there are hardly any surviving Hungarian-language texts, Papay is even
ready to deviate from his own definition of literacy and prove extensively and hypo-
thetically that during the Middle Ages the verbal part of culture was in Hungarian.
Papay concludes his book with a call for the promotion of the Hungarian language,
suggesting that it should be used instead of Latin in all areas of life. His model is Ger-
man literature, whose development he attributes to the fact that Germans marginal-
ized Latin literacy.”® In Papay’s narrative, Neo-Latin literature is excluded from the
realm of national literature and is relegated to a kind of intellectual no-man’s-land.

Ferenc Toldy’s two-volume literary history from 1864-1865 is considered the
first professional work of Hungarian literary history.” Toldy defines literary history
as a narrative that outlines the developments and connections within a special field
of written culture. According to him

the entire or universal literary history. of a nation covers all branches of literary produc-
tion, that is to say, works of a strictly scientific hature and in different languages; a national

Samuel Papay, Anagyar literatiira esmérete két részben [ A survey of Hungarian literature in two parts],
Veszprém 1808. About Papay’s book see Istvan Margdcsy, “Papay Sdmuel és Literturdja” [Sdmuel Papay
and his Literaturaly Irodalomtorténet 62 (1980), pp. 377-404.

“Tudgyuk, hogy ekkor az/Ausztriai Birodalomban is, valamint ndlunk és mas Eurépaiaknél, a Dedk
Nyelv volt mind az Orszaglasnak, mind az Oskolai Tanitasnak Nyelve, és ez némelly Eurépaiaknal
ugyan nem sokdra meghanyatlott, de allanddan tartott az majd minden Német Tartoméanyokban szin-
te a mult 18dik Szazadnak kozepéig; mert jol tudgyuk azt is, hogy alig van tobb 6tven esztendejénél,
miolta Német Orszag @ Dedksaggal alabb hagyvan, jobban kezdette gyarapitani nemzeti Literaturajat.
Mit keresiink ennél tobb okot arra, hogy a mult Szdzadig, miért nem mehetett el6 a mi nemzeti Lite-
raturank?” (We know that at that time in the Austrian Empire, as well as in ours and in other Euro-
peans, Latin was the language of both the Kingdom and the education, and that it soon declined in
some European country, but continued to do so in almost all the German Provinces until almost the
middle of the last eighteenth century; for it is well known that it is scarcely more than fifty years since
this German Country, having abandoned Latin, began to enrich its national literature more. What
more reason can we seek why, until the last century, our national literature could not progress?) Papay,
A magyar literatiira, pp. 459-460. The quoted text here and in the following footnotes was translated
by Piroska Balogh.

Ferenc Toldy, A magyar nemzeti irodalom torténete a legrégibb idoktél a jelen korig, rovid eléaddsban
[The history of Hungarian national literature from the earliest times to the present, in brief lectures],
2 vols., Pest 1864-1865. About Toldy’s literary history volumes see Péter Davidhazi, Egy nemzeti tu-
domdny sziiletése. Toldy Ferenc és a magyar irodalomtorténet [The birth of a national science: Ferenc
Toldy and the history of Hungarian literature], Budapest 2004.
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literary history, on the other hand, treats of works in the language of the nation in their
causal context, with particular reference to those in which the characteristics of the national
spirit are particularly manifest, namely, poetry and oratory, philosophy, religious studies and
historiography: not neglecting, however, the literature of the exact, i.e. geometrical, natu-
ral and practical sciences. Finally, it takes account of the internal changes of language as a
medium for literary works, and this is the internal history of language; and of its external
vicissitudes, which is called the external history of language. Both are important, because
the internal state and development of language and the quality of literary works are mutually

determined, and the richness, fashion and impact of literature depend on its external state.*

Toldy structures his historical narrative around the development of the Hungarian
language. Within the chapters, he first discusses the given stage of language devel-
opment, then continues with an overview of the fictional literary genres, and finally
describes the written products of sciences. Despite discussingthe Middle Ages and
Humanism, Toldy does not cover Latin literary works and.genres and hardly men-
tions the name of the most important humanist Neo-Latin poet, Janus Pannonius.
Toldy also purportedly ignores Neo-Latin.artistic literature of the eighteenth to
nineteenth centuries. He only mentions Latin handbooks of classical philology and
aesthetics regarding scientific literature, but not in a positive way:

Two eminent aesthetes, Michael Greguss and Lajos Schedius, explained the beautiful orally
and in writing. Greguss followed Bouterwek, while Schedius, with his keen wit, created

a new system, but in Latin, whichidid not affect life outside the walls of the university.”!

As a result, Neo-Latin literature, bothfictional and academic works, was placed al-
most entirely outside the scope of Hungarian literary history.

Zsolt Beothy was the editor-in-chief of a handbook published in the late nine-
teenth century.?> Whilehe created the concept and introduction, experts wrote the

¥ “Valamely nemzet Osszes vagy egyetemes irodalomtorténete kiterjed az irodalmi munkassag min-

den 4gaira, tehat a szorosan tudomanyos és kiilonb6z6 nyelveken készitett miivekre is; a nemzeti
irodalomtorténet ellenben a nemzet nyelvén késziilt mtiveket targyalja okbeli osszefiiggésokben, kiilonos
tekintettel azokra, mikben a nemzeti szellem sajatsagai kiilonosen nyilatkoznak, tehat a koltészet és
szonoklatra, a bolcsészetre, valldstudomdnyra és torténetirasra: nem mellézve mégis az exact, vagyis
mértani, természeti, s az ezeken alapul6 gyakorlati tudomanyok irodalmét sem. Végre figyelemmel
van a nyelvnek, mint az irodalmi miivek kozegének, koronkénti mind belsd valtozasaira, s ez a belsé
nyelvtorténet; mind kiils6 viszontagsagaira, s ez kiilsé nyelvtorténetnek neveztetik. Mindkett6 fontos,
mert a nyelv belsé allapotja és fejlédése, s az irodalmi miivek becse, kélcsonosen hatarozzak egymast,
annak kiils6 allapotjaitol pedig az irodalom gazdagsaga, divata és hatasa fiigg” Toldy, A magyar nemzeti
irodalom, p. 2.

“Két jeles szépész, Greguss Mihaly és Schedius Lajos €16 szoval és irodalmilag fejtegették a szépet, amaz
Bouterwek nyomaban haladva, ez éles észszel Gj rendszert alkotva: de latinul, amiért az iskola falai
koz6l ki nem hatottak az életre” Toldy, A magyar nemzeti irodalom, pp. 255-256.

A magyar irodalom torténete [The history of Hungarian literature], 2 vols., ed. Zs. Be6thy, Budapest
1893-1895. About Beothy’s concept on national literary history see Zoltan Szénasi, “A magyar nemzettu-
dat kis-tiikre: Bedthy Zsolt irodalomtorténeti szintézisérdl” [The Hungarian nation-consciousness in
miniature: on Zsolt Beothy’s synthesis of literary history], in: Készikldra épitve: irdsok Davidhdzi Péter
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individual chapters. These experts were influenced by contemporary programmatic

publications of Neo-Latin texts. The Hungarian Academy of Sciences launched the

first institutional series of scientific Neo-Latin text editions in 1857, mainly publish-
ing historical sources under the title Monumenta Hungariae Historica.”® The require-
ments of contextual research and encyclopaedic accuracy, emphasized by positivism,*

helped some segments of Hungarian Neo-Latin literature to be reintegrated into the

narrative of national literature. As a result, Be6thy’s definition of national literature

became less language-centered than Toldy’s. Be6thy defined national literature as

the totality of intellectual works for the whole nation. It is not limited to books written in
the Hungarian language, but every work of the Hungarian spirit, whether it lives on the lips
of the people or is written down or published in print, whose conception, purpose, subject,
or performance expresses the soul, thinking, feeling, imagination, or at least something of it,
of the nation. We see no intrinsic reason to exclude from literature, or even national litera-

ture, so to speak, works in Latin that characterise Hungarian minds as: Hungarian minds.*

This definition made it possible, for example, to interpret Latin medieval chronicles
as part of Hungarian literature:

although it was written in Latin, it was created within the walls of a cloister, isolated from
the world. But the beating of the Hungarian heart resounds through the Latin robe, and

the sun of patriotism shines through the monotonous life of a monk.*

Beothy’s handbook includes a long chapter on Latin humanism in Hungary, which
refers to eighteenth-century editions of Janus Pannonius’ Latin poems. However,
these concessions were only valid until the fifteenth century. The volume’s concept
is that “Latin poetry was buried by the national movement of the sixteenth century”
Therefore, from the seventeenth century onwards the volume does not describe Latin
authors and worksat all.

tiszteletére [Built on rock: writings in honour of Péter Davidhdzi], ed. D. Panka, N. Pikli, and V. Rut-
tkay, Budapest 2018, pp. 367-373.

The 105 volumes of the series Monumenta Hungariae Historica (1857-1917) see online: https://www.
arcanum.com/hu/product/ MTHNHS/.

See note 17.

“Azirodalom mai fogalmanak meghatérozasa: az egész nemzetnek sz6l6 szellemi alkotasok 0sszessége.
A magyar irodalmat nem minden magyar nyelven irott konyv képezi; hanem a magyar szellemnek
minden olyan alkotdsa, éljen bar csak a nép ajkan, vagy legyen irasba jegyezve avagy nyomtatasban
kozzétéve, amelynek folfogasa, célzata, targya vagy eléadasa dltal megnyilatkozik a nemzet lelke, gon-
dolkodasa, érzése, képzelete, vagy legalabb valami bel6le. Semmi bels6 okat nem latjuk, hogy az iroda-
lom, vagy ha ugy tetszik, akar nemzeti irodalom korébol ki legyenek zarva a magyar elméket magyar
elmékiil jellemz6 dedk nyelvii munkak” A magyar irodalom torténete, ed. Beothy, p. 8.

“... bar latin nyelven sz6l, bar egy klastromnak a vilagtol elzart falai kozt jott létre. De a latin kontoson
athallatszik a magyar sziv dobbanasa, és a hazafisag napja besugdrozza a szerzetes élet egyformasagat.”
A magyar irodalom torténete, ed. Be6thy, p. 138.

“A latin koltészetet a 16. szazad nemzeti dramlata elfedte” A magyar irodalom torténete, ed. Beothy,
p. 100.
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In the early twentieth century, the study of Neo-Latin texts in Hungarian philology
gained momentum due to the influence of the comparatist approach. The publishing
of Latin texts from the Hungarian humanist period began with the Analecta nova
series,* followed by the publication of two volumes of Scriptores rerum Hungaricar-
um.* In 1930, Laszl6 Juhasz initiated the Bibliotheca Scriptorum Medii Recentisque
Aevorum series, which is still ongoing.** These philological initiatives played a sig-
nificant role in the emergence of the Hungarian Neo-Latin literary narrative, which
is covered in separate chapters of Jend Pintér’s eight-volume A magyar irodalom
torténete (The history of Hungarian literature) published between 1930 and 1941.*!
Pintér’s volumes have distinct chapters on the ‘Neo-Latin literature’ of the period up
until the early nineteenth century. Pintér adopts a linguistically tolerant, territorial
approach to the Hungarus identity, devoting separate chapters to German, Slovak,
Romanian, and Serbian literature within the Hungarian Kingdom. However, these
texts and authors are discussed as appendices, in short chapters, detached from the
primary narrative of Hungarian literature.

In 1978, a six-volume history of Hungarian literature was published, which was
given the nickname “Spinach” due to its green cover:#* This handbook focuses pri-
marily on fiction, with academic and scientific literature being completely excluded
from its scope. The chapters written by experts in the field represent the most im-
portant texts and authors of Neo-Latin literature.* However, the handbook only
covers the history of Hungarian Neo-Latin literature until 1772, which is the end
of the Baroque period, and only in the first two volumes. Like Pintér’s manual, this
handbook also treats Neo-Latin literature after the medieval and humanist periods
as an isolated appendix.

The two recent handbooks were not created to provide a complete history of Hun-
garian literature. The main idea behind the handbook edited by Szegedy-Maszak in

% The full title of the seriesis: Analecta nova ad historiam renascentium in Hungaria litterarum spectantia,
iussu Academiae sctientiarum Hungaricae ex scriptis ab Eugenio Abel relictis cum commentariis edidit
partimque auxit Stephanus Hegedtis. The list of the volumes see at the database of Repertorium Fontium
Medii Aevi Historiae Hungaricae, https://rf.mgyi.abtk.hu/index.php?category=sercoll&azonosito=80.

¥ Scriptores rerum Hungaricarum tempore ducum regumaque stirpis Arpadianae gestarum, 2 vols., ed.
L. Szentpétery, Budapest 1938.

% The volumes of the Bibliotheca Scriptorum Medii Recentisque Aevorum series are available online:
Nemzeti Klasszikus Kritikai Kiaddsai [Critical editions of classic Hungarian literature], https://szovegtar.
iti.mta.hu/hu/sorozatok/bsmrae/. About Lszl6 Juhdsz see Agnes Ritodkné Szalay, “Tuhdsz Laszl6 és a
Bibliotheca” [Laszl6 Juhasz and the Bibliotheca], in: Filologia és textolgia a régi magyar irodalomban
[Philology and textology in Old Hungarian literature], ed. G. Kecskeméti and R. Tasi, Miskolc 2012,
pp. 53-62.

1 Jend Pintér, A magyar irodalom torténete: tudomdnyos rendszerezés [ The history of Hungarian literature:
a scientific systematization], 8 vols., Budapest 1930-1941. About Pintér’s see Laszlé Boka, Arcképvd-
zlatok és tanulmdnyok [Portraits and studies], Budapest 1962, pp. 147-148.

2 A magyar irodalom torténete [The history of Hungarian literature], 6 vols., ed. I. Sétér, Budapest
1964-1966.

* About the Hungarian Neo-Latin experts of the second half of the twentieth century see Laszl6 Havas,

“Ricerche sulla letteratura mediolatina e neolatina in Ungheria nella seconda meta del secolo XX e alle
soglie del nuovo millennio: Dai centri di ricerche ai programmi nazionali..”, Camoenae Hungaricae
2 (2005), pp. 127-142.
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2008 is that the history of Hungarian literature cannot be told in a single narrative
but rather it consists of several different narratives.* Each chapter of the handbook
focuses on a particular topic, maintaining chronological order, and is associated with
a specific significant date. The chapters that discuss the period up to the seventeenth
century often include observations on Latin texts. However, the last chapter that dis-
cusses a Neo-Latin book written by a Hungarian author for more than a sentence
is the chapter with the date of 1743, which talks about Ferenc Faludi’s poetry that
was partly written in Latin. In the eighteenth-century chapters, there are only some
general indications of Neo-Latin texts that are mentioned in half-sentences. In the
nineteenth-century chapters, there are no such references.

The so-called “Blue Whale”, a blue covered volume from 2010, serves as a text-
book for university students.* Its aim is to provide a highly selective and canonical
view of the single narrative for didactic purposes. While the volume doees not have
any specific chapters dedicated to Neo-Latin literature, it does contain frequent
sub-chapters that refer to Latin texts up until the seventeenth'century. The last Lat-
in-language text mentioned is Balint Kocsis Csergé’s memoir from 1728, which is
presented in a single sentence. In the eighteenth-century chapters, there are some
references to the Latin newspapers of the period, the Latin part of the public litera-
ture, and the significance of Latin in education, however, no specific Latin texts or
authors are mentioned with title or name.

Conclusion

This overview has revealed how the development of the nation-centered narrative
and the limited view of literacy reduced to fiction have impacted the historiography
of Neo-Latin literature in Hungary. It is highly likely that a similar pattern exists in
Central and Eastern European literary historiography, despite the present absence
of any similar researches and studies. This hypothesis has the potential to shed light
on new perspectives in literary research and reveal important connections and im-
plications that have been overlooked so far. The historiographical methodology and
attitude outlined in the paper has resulted, that the Neo-Latin literature of the eight-
eenth and nineteenth centuries, which is considered a significant part of Hungarian
Neo-Latin literature, has been excluded from literary historical narratives. This period
saw 70% of the Hungarian Neo-Latin authors and 40% of the Hungarian Neo-Latin
belles lettres writers living and writing. Moreover, even when discussing sixteenth
and seventeenth-century literature, the narrative textbooks mention the Neo-Latin
literature only in an appendix. Thus, a schizophrenic split between the encyclopaedic

A magyar irodalom torténetei [ The narratives of Hungarian literature], 3 vols., ed. M. Szegedy-Maszak,

Budapest 2008.
Magyar irodalom [The Hungarian literature], ed. T. Gintli, Budapest 2010.
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literary history manuals working with data and the handbooks based on narratives
has been formed. This process was also reinforced by the fact that the series of critical
editions of Neo-Latin texts focused specifically on the period of humanism and on
historical source texts. It is also noteworthy that there are no Hungarian translations
or critical commentaries of the here mentioned eighteenth-century Latin literary his-
tory manuals, which contradict the tradition focusing solely on the Hungarian lan-
guage. These manuals are currently only available to experts who understand Latin.

Therefore, Hungary possesses a vast reservoir of cultural heritage from the eight-
eenth and nineteenth centuries, written in Neo-Latin, which remained largely undis-
covered: a kind of submerged Atlantis. To bring these texts to light and reintegrate
them into the literary discourse, the first step is to translate and publish them in
critical academic editions. Encouragingly, progress is being made in this area, with
translations and commentaries of the manuals of two important Hungarian professors
of aesthetics being published in four volumes,* and the establishment of a research
group on eighteenth-century Latin poets at the Institute of Literary Studies of the
HUN-REN Research Network. This group will publish eighteenth and nineteenth-
century Latin lyric poetry, not only with Hungarian translations and commentar-
ies but also in English. However, this paper demonstrates that a significant shift in
approach and methodology, as well as the extension of international collaboration,
will be necessary to fully reintegrate these Neo-Latin texts into the discourse of rep-
resentative narrative literary history handbooks in the future.

Bibliography

A magyar irodalom torténete [The history of Hungarian literature], 2 vols., ed. Zs. Bedthy, Bu-
dapest 1893-1895.

A magyar irodalom téorténete [The history of Hungarian literature], 6 vols., ed. I. Sétér, Buda-
pest 1964-1966.

A magyar irodalom torténetei [The narratives of Hungarian literature], 3 vols., ed. M. Szegedy-
Maszak, Budapest 2008.

Aspaas, Per Pippin, and Lészl6 Kontler, “Before and After 1773: Central European Jesuits, the
Politics of Language and Discourses of Identity in the Late Eighteenth Century Habsburg
Monarchy’, in: Latin at the Crossroads of Identity: The Evolution of Linguistic Nationalism in
the Kingdom of Hungary, ed. G. Almasi and L. Subari¢, Leiden 2015, pp- 95-118.

¢ Balogh, “Aesthetics at the Royal University”, pp. 150-152. The four volumes of the Hungarian trans-
lations from Latin are: Doctrina pulcri. Schedius Lajos Janos széptani irdsai [Doctrina pulcri. Johann
Ludwig Schedius’s writings on aesthetics], ed. and transl. P. Balogh, Debrecen 2005; Szerdahely Gyorgy
Alajos esztétikai irdsai. 1. Aesthetica (1778) [Georg Aloys Szerdahely’s writings on aesthetics. I. Aes-
thetica (1778)], ed. and transl. P. Balogh, Debrecen 2012; Szerdahely Gyorgy Alajos esztétikai irdsai.
I1. Szakesztétikai miivek [Georg Aloys Szerdahely’s writings on aesthetics. II. Subdisciplinary aesthetic
writings], ed. and transl. P. Balogh, Debrecen 2024.



290 Piroska Balogh

Balogh, Piroska, “Aesthetics at the Royal University of Hungary (1774-1843)”, in: Anthropolo-
gische Asthetik in Mitteleuropa 1750-1850 / Anthropological Aesthetics in Central Europe
1750-1850, ed. P. Balogh and G. Férizs, Hannover 2018, pp. 133-152.

Balogh, Piroska, “Anachronism or Cultural Transfer? Latin Journals in the Public Sphere of the
Hungarian Kingdom in the Eighteenth and Nineteenth Centuries”, Journal of European Pe-
riodical Studies 9 (2024), no. 1, pp. 30-48.

Balogh, Piroska, “The Language Question and the Paradoxes of Latin Journalism in Eighteenth-
century Hungary?”, in: Latin at the Crossroads of Identity: The Evolution of Linguistic Nation-
alism in the Kingdom of Hungary, ed. G. Almési and L. Subari¢, Leiden 2015, pp. 166-189.

Batori, Anna, “A tudas haldzatai: Wallaszky P4l historia litterariaja és a 18. szdzadi tuddstran-
szfer” [Networks of knowledge: the historia litteraria of P4l Wallaszky and the transfer of
knowledge in the 18th century], Irodalomismeret 3 (2016), pp. 35-63.

Bél, Matthias, Institutio ad symbola conferenda, dum historiae linguae Hungaricae libros duos
edere parat, Berlin 1713.

Bél, Matthias, Institutiones linguae germanicae. Atque de linguae germanicae et slavicae in Hun-
garia ortu, propagatione et dialectis praefatus est, Levoca 1718:

Bél, Matthias, Der Ungarische Sprachmeister, oder kurze. Anweisung zu der edlen ungarischen
Sprache, Bratislava 1725.

Bod Péter, a historia litteraria miivelGje [Péter Bod, aresearcher of historia litterarial, ed. G. Tiiskés,
R. I. Csorsz, and B. Hegediis, Budapest 2004.

Bod, Péter, Magyar Athenas avagy az Erdélyben és Magyar orszdgban élt tudos embereknek,
nevezetesebben a’ kik valami, vildg eleibe botsdtott irdsok dltal esméretesekké lettek, s jo
emlékezeteket fen-hagytdk historidjok mellyet sok esztendGk alatt, nem kevés szorgalma-
tossdggal egybe-szedegetett, és az mostan éloknek, s jora-valo felserkentésekre kézonsé-
gessé tett [Hungarian Athen or to the learned'men who lived in Transylvania and in the
Hungarian country, especially those. who became great by some writings and left good
memories of their histories which he has collected over many years, with no little dili-
gence, and made common to those who are now living, and for the sake of the future],
Sibiu 1766

Boka, Laszlo, Arcképvdzlatok és tanulmdnyok [Portraits and studies], Budapest 1962.

Brock, Peter, The Slovak National Awakening: An Essay in the Intellectual History of East Central
Europe, New York 1976.

Brtanovd, Erika, “Rotarides’s Reception and Summary of the History of Hungarian Education”,
Slovenska literatiira 48 (2001), no. 4, pp. 310-317.

Csapodi, Csaba, “A magyarorszagi nyomtatvanyok nyelvi megoszldsa 1800-ig” [The language
distribution of printed publications in the Hungarian Kingdom untill 1800], Magyar Kony-
vszemle 70 (1946), pp. 98-104.

Czvittinger, David, Specimen Hungariae Literatae, virorum eruditione clarorum natione Hun-
garorum, Dalmatarum, Croatarum, Slavorum, atque Tmnsylvanorum, vitas, scripta, elogia
et censuras ordine alphabetico exhibens, Frankfurt and Leipzig 1711.

Davidhazi, Péter, Egy nemzeti tudomdny sziiletése. Toldy Ferenc és a magyar irodalomtorténet
[The birth of a national science: Ferenc Toldy and the history of Hungarian literature], Bu-
dapest 2004.



The Interpretation and Research of Neo-Latin Literature... 291

Doctrina pulcri. Schedius Lajos Janos széptani irdsai [Doctrina pulcri: Johann Ludwig Schedius’s
writings on aesthetics], ed. and transl. P. Balogh, Debrecen 2005.

Doleschall, Pal, Grammatica slavico-bohemica, in qua, praeter alia, ratio accuratae scriptionis
et flexionis, quae in hac lingua magnis difficultatibus laborat, et genuinis fundamentis, in
Hungaria insinuatot, cum appendice, Bratislava 1746.

Evans, Robert John Weston, Austria, Hungary, and the Habsburgs: Central Europe c. 1683-1867,
Oxford 2006.

Fillafer, Franz Leander, and Johannes Feichtinger, “Habsburg Positivism: The Politics of Positive
Knowledge in Imperial and Post-Imperial Austria, 1804-1938”, in: The Worlds of Positivism,
ed. J. Feichtinger, F. L. Fillafer, and J. Surman, New York 2018, pp. 191-238.

Gulyas, Pal, Magyar irék élete és munkdi — 1ij sorozat [Lives and works of Hungarian writers—
new series], Budapest 1939-1944 (A-Dz) and 1990-2002 (E-O).

Havas, Laszlo, “La naissance de la littérature hongroise en latin (Entre la civilisation byzantine
et la culture latine occidentale)”, Camoenae Hungaricae 1 (2004), pp.7-50.

Havas, Laszl6, “Ricerche sulla letteratura mediolatina e neolatina in. Ungheria nella seconda
meta del secolo XX e alle soglie del nuovo millennio: Dai centri di ricerche ai programmi
nazionali..., Camoenae Hungaricae 2 (2005), pp. 127-142.

Hénich, Henrik, “Which Language and which Nation? Mother Tongue and Political Languages:
Insights from a Pamphlet Published in 1790, in: Latin at the Crossroads of Identity: The
Evolution of Linguistic Nationalism in the Kingdom of Hungary, ed. G. Almasi and L. Subaric,
Leiden 2015, pp. 35-63.

Horanyi, Elek, Memoria Hungarorum et Provincialium scriptis editis notorum, 3 vols., Vienna
1775-1777.

Kaltenbrunner, Wolfgang, “Literary Positivism? Scientific Theories and Methods in the Work of
Sainte-Beuve (1804=1869) and Wilhelm Scherer (1841-1886)”, Studium 3 (2010), pp. 74-88.

Karpati, Paul, Béla Szent-Ivanyi, and Andor Tarnai, “Das Stammbuch von Michael Rotarides’, in:
Beitrdge zur Sprachwissenschaft, Volkskunde und Literaturforschung: Wolfgang Steinitz zum
60. Geburtstag, ed. A. V. Isacenko, W. Wissmann, H. Strohbach, Berlin 1965, pp. 214-230.

Knapp, Fva, and Gabor Tiiskés, “Forerunners of Neo-Latin Philology and National History of
Literature: The 18th Century’, in: Companion to the History of Neo-Latin Studies in Hungary,
ed. L. Bartok, Budapest 2005, pp. 37-54.

Latinitas Hungarica: Lacina w kulturze wegierskiej, ed. J. Axer and L. Szorényi, Warsaw 2013.

Magyar Irodalmi Lexikon [Hungarian Literary Lexicon], 3 vols., ed. M. Benedek, Budapest
1963-1965.

Magyar irodalom [The Hungarian literature], ed. T. Gintli, Budapest 2010.

Margdcsy, Istvan, “Papay Samuel és Litertdraja” [Saimuel Papay and his Literatara], Irodalomtor-
ténet 62 (1980), pp. 377-404.

Miskolczy, Ambrus, “Hungarus Consciousness’ in the Age of Early Nationalism, in Latin at the
Crossroads of Identity: The Evolution of Linguistic Nationalism in the Kingdom of Hungary,
ed. G. Almési and L. Subarié, Leiden 2015, pp- 64-94.

Papay, Sdmuel, A magyar literatiira esmérete két részben [A survey of Hungarian literature in
two parts], Veszprém 1808.



292 Piroska Balogh

Paulsen, Friedrich, Geschichte des gelehrten Unterrichts auf den deutschen Schulen und Universititen
vom Ausgang des Mittelalters bis zur Gegenwart, vol. 1, 3rd enl. ed., Berlin and Leipzig 1919.

Petrik, Géza, Magyarorszdg bibliographidja 1712-1860 [Hungarian bibliography 1712-1860],
4 vols., Budapest 1888-1892.

Pintér, Jend, A magyar irodalom torténete: tudomdnyos rendszerezés [ The history of Hungarian
literature: a scientific systematization], 8 vols., Budapest 1930-1941.

Ritookné Szalay, Agnes, “Juhdsz Lészl6 és a Bibliotheca” [L4sz16 Juhdsz and the Bibliotheca], in:
Filolégia és textoldgia a régi magyar irodalomban [Philology and textology in Old Hungar-
ian literature], ed. G. Kecskeméti and R. Tasi, Miskolc 2012, pp. 53-62.

Rotarides, Michael, Historiae hungaricae literariae antiqui medii atque recentioris aevi line-
amenta. Quorum prolegomena generalem in universam historiam Hungariae literarium in-
troductionem continentia prodeunt studio ac sumtu H. M. Hungari, Altonaviae et Servestae
(Altona and Zerbst) 1745.

Seidler, Andrea, “The Long Road of Hungarian Media to Multilingualism: On the Replacement
of Latin in the Kingdom of Hungary in the Course of the Eighteenth Century”, in: Latin at
the Crossroads of Identity: The Evolution of Linguistic Nationalism in the Kingdom of Hun-
gary, ed. G. Almadsi and L. Subari¢, Leiden 2015, pp.152-165.

Sods, Istvan, “Die ‘Notitia’ von Matthias Bel und das Bild des neuen Ungarns, mit besonderer
Beriicksichtigung der Komitate von West-Ungarn (Odenburg, Eisenburg, Sala)”, in: Neuzeitli-
che Reisekultur im pannonischen Raum bis zur Mitte.des 19. Jahrhunderts. Internationales
Kulturhistorisches Symposium Mogersdorf 2003, ed. F. Rozman, Maribor 2005, pp. 47-68.

Szabd, Karoly, Régi Magyar Konyvtdr [The Old Hungarian Library], 2 vols., Budapest 1879-1885.

Szénasi, Zoltan, “A magyar nemzettudat Kis-titkre: Beothy Zsolt irodalomtorténeti szintézisérsl”
[The Hungarian nation-consciousnessin miniature: on Zsolt Bedthy’s synthesis of literary
history], in: Kdszikldra épitve: irdsok Davidhdzi Péter tiszteletére [Built on rock: writings in
honour of Péter Davidhazi], ed. D. Panka, N. Pikli, and V. Ruttkay, Budapest 2018, pp. 367-373.

Szerdahely Gyorgy Alajos esztétikai irdsai. I. Aesthetica (1778) [Georg Aloys Szerdahely’s writings
on aesthetics. I. Aesthetica (1778)], ed. and transl. P. Balogh, Debrecen 2012.

Szerdahely Gyorgy Alajos esztétikai irdsai. II. Szakesztétikai miivek [Georg Aloys Szerdahely’s
writings on aesthetics. II. Subdisciplinary aesthetic writings], ed. and transl. P. Balogh,
Debrecen 2024.

Szinnyei Jozsef haldldnak 100. évforduldjdrol megemlékezd centendriumi emlékkonyv [Centenary
book commemorating the 100th anniversary of the death of Jozsef Szinnyei], ed. E. Szényi,
Budapest 2014.

Szinnyei, Jozsef, Magyar irék élete és munkdi [Lives and works of Hungarian writers], 14 vols.,
Budapest 1891-1914.

Szorényi, Laszlo, “Neulateinische lyrische Dichtung im Ungarn des 18. Jahrhunderts und die
antike Tradition”, in: Acta Conventus Neo-Latini Guelpherbytani: Proceedings of the Sixth
International Congress of Neo-Latin Studies Wolfenbiittel 12 August to 16 August 1985, ed.
S. P. Revard, F. Radle, and M. A. Di Cesare, Binghamton and New York 1988, pp. 153-162.

Tarnai, Andor, “Egy magyarorszagi tudds kiilfoldon: Czvittinger és a Specimen” [A Hungar-
ian scientist abroad: Czvittinger and Specimen], Irodalomtérténeti Kozlemények 97 (1993),
pp. 16-38.



The Interpretation and Research of Neo-Latin Literature... 293

Tarnai, Andor, “Matyas Bél und die ungarische Sprach- und Literaturwissenschaft”, Acta Lit-
teraria Academiae Scientiarum Hungaricae 28 (1986), pp. 165-175.

Tarnai, Andor, Tanulmdnyok a magyarorszdgi historia litteraria torténetérdl [Studies on the his-
tory of Hungarian historia litteraria], ed. G. Kecskeméti, Budapest 2004.

Tarnai, Andor, “Die vergleichende Literaturgeschichte und Wissenschaftsgeschichte in Mit-
teleuropa im 16.-18. Jahrhundert”, Acta Litteraria Academiae Scientiarum Hungaricae 5
(1962), pp. 338-341.

Toldy, Ferenc, A magyar nemzeti irodalom torténete a legrégibb id6ktdl a jelen korig, rovid
eldaddsban [The history of Hungarian national literature from the earliest times to the pre-
sent, in brief lectures], 2 vols., Pest 1864-1865.

Uj Magyar Irodalmi Lexikon [New Hungarian Lexicon of Literature], 3 vols., ed. P. Laszl6, Bu-
dapest 1994, 2nd extended edition: 2000.

Wallaszky, Paul, Conspectus Reipublicae Litterariae in Hungaria, ab initiis Regni ad nostra usque
tempora delineatus, Bratislava and Leipzig 1785; 2nd edition: Buda:1808.

PIROSKA BALOGH

{2 Eotvos Lorand University, Faculty of Humanities, Institute of Hungarian Literature and Culture; HUN-REN
Hungarian Reaearch Network, Research Centre for Humanities

@ balogh.piroska[at]btk.elte.hu
https://orcid.org/0000-0001-5075-0748

Piroska Balogh is habilitated associate professor at Eotvos Lorand University, Faculty of Arts, Institute of Hungar-
ian Literature and Cultural Studies, senior researcher of Research Group on 18th-Century Latin Poets (HUN-REN
Hungarian Reaearch Network, Research Centre for Humanities, Institute of Literary Studies) and Doctor Scientiae
of Hungarian Academy of Sciences. Her research interests include neohumanism, Neo-Latin poetry, history of
aesthetics, the Republic of Letters, and Latin journalism. She has published widely on the above-mentioned topics
and co-edited with Gergely Forizs two volumes titled Anthropologische Asthetik in Mitteleuropa 1750-1850 /
Anthropological Aesthetics in Central Europe 1750-1850 (Hannover: Wehrhahn Verlag, 2018) and Angewandte
anthropologische Asthetik. Konzepte und Praktiken 1700-1900 / Applied Anthropological Aesthetics. Con-
cepts and Practices 1700-1900 (Hannover: Wehrhahn Verlag, 2020). List of publications: https://m2.mtmt.hu/
api/author/10013090.

This research received no specific founding.





